
        
            
                
            
        

    
	А. КОНАН ДОЙЛ

	АЛГА БОЛСОН ЗАХИА
 

	“Хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо” Улаанбаатар хотноо 1960 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.

	 

	[image: Image]

	 

	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АЛГА БОЛСОН ЗАХИА

	Цэнхэр дугтуйтай захидлын хэрэг өнгөрөөд удаж байгаа, мөн холбогдох хүмүүс нь уул эрх тушаалаасаа халагдаж нэгэнт амжсан боловч олон тооны нарийн зүйлүүдийн тухай бид дуугүй байх ёстой байсан нь мэдээж юм. 

	Оныг нь заалгүйгээр хэлбэл, энэ нь намар цаг нэгэн Даваа гарагт болсон юм. Бэкер-стритэд байдаг манай ядуухан байранд Европ даяар нэрд гарсан хоёр хүн хүрч ирлээ. Энэ хоёр эрхмийн нэг нь ширүүн дүртэй хажуу талаас нь харахад бүргэд шинжтэй бөгөөд догшин хурц нүдтэй байр төрх нь захирч сурсан төлөв бүхий аж. Энэ бол хоёр ч удаа ерөнхий сайдын хэргэм эдэлж явсан, алдарт лорд Беллингер бил ээ. Түүнийг дагалдан яваа хусмал нүүртэй ганган дэгжин залуу нь гадаад явдлын яамны сайд Трелоней-Гопп юм. 

	Манай зочид олбогт вандан дээр сууцгаалаа. Энэ улсын тайван биш бөгөөд ядарсан царайг нь үзвэл чухал хэрэгтэй ирсэн болох нь илхэн байв. Ерөнхий сайд таягийнхаа бариулыг тэвдсэн байдалтайгаар оролдон Холмс бид хоёрыг ээлжлэн ширтэнэ. Гадаад яамны сайд сахлаа оролдон, оосорт нь байгаа гоёмсгийн зүүлтийг санжгануулан сууснаа яриа үүсгэв. 

	— Нэг юм алга болсон байхыг би өнөөдөр 8 цагт олж мэдээд энэ тухай ерөнхий сайдад нэн даруй мэдэгдсэн. Тэгээд ерөнхий сайдын зөвлөсөн ёсоор танд хандаж байгаа юм даа Холмс гуай минь. 

	— Алга болсон зүйлүүдийнхээ тухай цагдаагийн газарт мэдээлсэн үү?

	— Үгүй, эрхэм ээ гэж ерөнхий сайд шийдэмгийгээр дуу алдан: — Бид цагдаагийн газарт юу ч мэдэгдээгүй, мэдээлэх ч үгүй. Цагдаагийн газарт мэдэгдэнэ гэдэг чинь уул хэргийг задруулна гэсэн хэрэг, бид үүнээс чинь л зайлсхийхийг хүсэж байгаа юм. 

	— Яагаад тэр сэн бол?

	— Учир нь алга болсон энэ баримт бичиг бол маш чухаг юм. Түүнийг хэвлэлд нийтлэн тараах явдал дэлхий дахины байдлыг сүрхий хүнд байдалд хүргэж болох юм. Энэ баримт бичгийг хэвлэлд нийтлэх явдал нь Европ тив дахь энх тайван харьцааг донсолгох болно гэхэд дэндэхгүй юм. Хэрэв нууц байдал нь хадгалагдаж чадахгүй юм бол, түүнийг эрэхгүй байсан нь дээр. Хулгай хийсэн зорилго бол түүний агуулгыг хэвлэлд нийтлүүлэх гэсэн хэрэг. 

	— Ойлголоо. Харин одоо Гопп гуай та энэ чухал бичиг алга болсон үеийн нөхцөл байдлыг надад дэлгэрэнгүй ярьж өгнө үү?

	— Би үүнийг дуртайяа хийх байна, Холмс гуай минь. Хэд хоногийн өмнө нэг эзэн хаанаас ирсэн захидлын тухай яригдаж байгаа юм. Энэ бичиг маш чухал зүйл байсан учраас шөнийн хоногт яамны бат саванд ч гэсэн орхиж зүрхэлсэнгүй. Чайтгалл-Террас-д гэртээ авчраад унтлагынхаа өрөөнд цаг үргэлж цоожтой байдаг жижиг хайрцагт хийж орхисон юм. Үдийн хоолонд орох гэж хувцаслаж байхдаа хайрцгийг үзсэн, тэгэхэд дээд талд нь байсан болохоор өчигдөр орой л лав байсан: Харин өглөө болоход захиа маань алга байлаа. Жижиг хайрцаг шөнийн туж нүүр гарын хэрэгсэлтэй ширээн дээр байсан Унтлагын өрөөнд нэг ч амьтан ороогүй. Тэгтлээ захиа байдаггүй. 

	— Үдийнхээ хоолыг хэдэн цагт идсэн бил ээ?

	— Долоо хагаст

	— Хэдийд унтсан бэ?

	— Би эхнэрээ, театраас буцаж иртэл хүлээсэн. Бид арван нэг хагаст л хэвтсэн:

	— Тэгэхлээр тэр хайрцгийг дөрвөн цагийн туршид харж байсан хүнгүй юм шив дээ?

	— Тийм ээ. Гэвч миний өрөөний зарц, шивэгчин эмэгтэй хоёроос өөр хүн унтлагын өрөөнд ордоггүй юм. Энэ хоёр манайд удаж ч байгаа улс, би ч тэдэнд яриагүй итгэдэг. Бас тэгээд энэ хайрцагт чухал баримт байгаа гэдгийг тэд мэдэх газар байхгүй. 

	— Ийм захидал байгааг ямар хүн мэдэж байсан бил ээ?

	— Нэг ч, хүн мэдээгүй. 

	— Танай эхнэр ч мэдэж байсан шүү дээ?

	— Үгүй эрхэм ээ. Энэ захидлыг алга болсныг олж мэдсэн хойноо энэ тухай эхнэртээ хэлсэн. 

	— Ийм захидал байгаа тухай танай эхнэр тааварлаж болох байсан уу?

	— Үгүй, Холмс гуай минь. Энэ тухай нэг ч хүн тааварлаж чадахгүй байсан. 

	— Ийм захиа байгааг Англи улсын дотор ямар хүн мэдэж байсан юм?

	— Энэ захидлын тухай танхимын бүх гишүүдэд өчигдөр мэдэгдсэн бас энэ захидлын агуулга ба ер нь ийм захиа байгаа тухайн нууцыг хадгалах явдал хэчнээн чухал болохыг ерөнхий сайд өөрөө бүх сайдуудад урьдчилан сануулж мэдэгдсэн юм... 

	Трелоней-Гопп тайвнаар ярих гэж хичээвч ярианыхаа төгсгөлд тэсэж чадсангүй, тэвдэн сандарч толгойгоо салаавчлан

	— Ээ бурхан минь, тэгээд энэ захиа л алга болдог нь гэж дуу алдсанаа, удалгүй самбаа авч цаашаа үргэлжлүүлэн: — Ийм захидал байгаа гэдгийг танхимын гишүүдээс гадна захиргааны газрын хоёр гурван түшмэл л дөнгөж мэдэж байгаа. Өөр мэдэх хүн Англид нэг ч байхгүй.

	— Гадаадад мэдэж байгаа хүн байна уу?

	— Бичсэн хүн нь ганцаараа мэдэж байгаа. Түүнийг сайдууд ч гэсэн... ер нь энэ захидлыг албан ёсоор явуулсан юм биш. 

	Холмс бодол бодож байснаа, 

	— За энэ ямар учиртай баримт бичиг юм, түүний алга болох явдал яагаад тийм сүрхий төвөгтэй байдалд хүргэж болох учрыг хэлж өгөөч гэв. 

	Сайдууд бие бие рүүгээ харж, ерөнхий сайд хөмсгөө зангидан, 

	— Нарийхан урт цагаан цэнхэр дугтуйтай захидал байсан юм, Холмс гуай. Улаан лацан тамган дээр нь хэвтэж байгаа арслангийн дүрстэй. Хаягийг нь их том үсгээр тогтуухан бичсэн байсан гэхэд нь Холмс түүний яриаг таслан авч:

	— Ийм нарийн зүйлүүд маш чухал гэдэг нь яриагүй хэрэг, гэвч би дугтуйны тухай асууж байгаа юм биш. Захидлын агуулгыг мэдэх гэсэн юм гэв.

	— Энэ бол улсын нууц болох учраас би түүнийг задлах эрх алга. Та хувийнхаа уран чадварын тусламжтайгаар тэр дугтуйтай бичгийг олж чадвал эх орондоо их ач тус болох нь тэр. Таныг ч засгийн газраас зүй ёсоор урамшуулан талархаж болно гэв.

	Шерлок Холмс суудлаасаа босож

	— Та бүхэн Англи улсын хамгийн их ажилтай хүмүүс болох нь мэдээжийн хэрэг. Гэлээ ч гэсэн над бас их ажил байна. Би та бүхэнд хэрэгцээтэй байж чадах боломжгүй байгаа даа харамсаж байна, ийм учраас энэ яриаг үргэлжлүүлэх нь дэмий цагийн гарз гэж бодож байна гэв.

	Ерөнхий сайд суудлаасаа бушуухан босоход түүний нүдэнд нь уур хилэн дүрэлзэж байв. 

	— Би тиймэрхүү ...юманд дасаагүй юм эрхэм ээ гээд тэр нааш нь юу ч хэлж чадсангүй дахин суулаа. Бүгдээрээ дув дуугүй болов. Тэгж байгаад аливаа юмны ая зүйг олж сурсан энэ хүн дал мөрөө хавчиж, яриа үүсгэн, 

	— Эрхэм таны шаардлагад захирагдахаас яах вэ. Харин би таны эх оронч үзэл, даруу занд чинь итгэж байна. Энэ нууцыг нийт даяар тараавал манай төрөлх эх орон хамгийн хүнд аюулд учрах юм. 

	— Бидэнд бүрэн итгэж болно гэж Холмс хэлэв. 

	— За ийм байгаа юм. Манай улсын колонийн эзэмшил өргөжиж байгаа явдал санаанд нь таараагүй нэг эзэн хаан тэр захиаг бичсэн юм. Тэр захиаг бичихдээ өөрийнхөө сайдуудтай зөвлөлдөөгүй бололтой юм, бас тэгээд уурласан уураараа бичсэн байгаа юм. Тун хатуухан хэлсэн юмнууд ч бий. Энэ захиаг хэвлэлд нийтлэх явдал нь Английн ард түмний бодол саналыг донсолгох, тэр ч байтугай манайхыг дайнд, татан оруулж ч болох юм гэв. 

	Холмс нэг хуудас цаасан дээр нэг үг бичээд ерөнхий сайдад үзүүлбэл, тэр:

	— Тун зөв, тэр чинь бичсэн юм. Энэ захидал нь олон зуун мянган хүний амь нас сүйтгэж болох... Тэгээд ийм хачин маягтай алга болно ч гэж дээ...

	— Захидал алга болсон тухай бичсэн хүнд нь мэдээлсэн үү?

	— Мэдэгдсэн, би түүнд шифрээр цахилгаан утас явуулсан. 

	— Тэр хүн чинь өөрөө энэ захиаг нийтлүүлэх гэж оролдож байгаа юм бол уу?

	— Хаанаас даа, тийм биш ээ. Харин хувийнхаа хөнгөмсөг явдлын тухай харамсаж байгаа байх. Тэгж бодох сүрхий үндэс байна. Захиаг хэвлэлд нийтлүүлэх явдал нь түүнд бүр ч эвгүй байх ёстой, Холмс гуай. 

	— За тэхлээр энэ захидлыг хэвлэлд нийтлүүлэхэд ямар хүн сонирхож байгаа юм?

	Үүнийг ойлгохын тул хүчний харьцааг бололцох хэрэгтэй юм, Холмс гуай. Барагцаалбал тэнцүү хүчтэй хоёр эвсэл эсрэг тэсрэг зогсож байгаа учраас Европ тив зэвсэгт лагерь болоод байна. Их Британи гүрэн төвийг сахиж байна. Их Британи гүрэн энэ хоёр эвслийн нэгэнтэй байлдаан хийх болоод байна гээд л бодолдоо. Ингэхлээр нөгөө нэг эвсэл нь давуу хүчтэй болох нь тэр. Та миний ярьж байгааг ойлгож байна уу. 

	— Их сайн ойлгож байна, эрхэм ээ. Тэр захидлыг хулгай хийсний зорилго нь зохиогчийг Англитай муудуулах гэсэн байна л даа. 

	— Яриагүй зөв.

	— Энэ захидлыг ямар хүнд өгсөн гэж та бодож байна?

	— Ямар засгийн газрын ашиг тусын тулд л энэ захиаг хулгай хийсэн бол, тэр засгийн газарт шилжүүлсэн дээ. Одоо үед бол захиа маань зорьсон газарт нь хүргэх гээд усан онгоцонд аваад явж байгаа байх гэж би бодож байна. 

	Трелоней-Гопп толгойгоо унжуулан уруу царайлахад ерөнхий сайд түүний мөрөнд гараа хүргэж зориг оруулах гэсэн байртай өгүүлрүүн. 

	— Яах ч арга алга. Танд гай дайрч. Та урьдчилсан сэргийлэх арга бүхнийг авсан байна. Хэн ч гэсэн таныг зэмлэж зүрхлэхгүй... Холмс гуай, танд би бүх нөхцөл байдлуудыг мэдээллээ, тэгэхлээр одоо таны зөвлөгөөнийг сонсмоор байна гэж хэлэв.

	Холмс уруу царайтайгаар толгойгоо сэгсэрч

	— Энэ захиаг эргүүлж авчрахгүй бол дайн болох нь гарцаагүй гэж ойлговол зохих юм шив дээ? гэв.

	— Тийм л гэж бодож байна. 

	— За тэгвэл дайнд бэлд дээ. 

	Холмс гуай энэ чинь даанч хатуу хариу байна шүү! Бүх баримтуудыг харьцуулаад үз л дээ та! Тэр захидлыг оройн арван нэгэн цаг хагасаас хойш, өөрөөр хэлбэл Трелоней-Гопп гуайг унтдаг өрөөндөө байж байхад нь хулгай хийсэн гэдэг байж болохгүй. Тэгвэл тэр захиаг өчигдрийн найман цаг хагас, арван нэгэн цаг хагасын хооронд, тэгэхдээ найм хагасын орчим алга болсон нь магад биз. Хулгайч нь захиаг ямар газар хадгалж байгааг сайн мэдэж байсан байна. Тэгээд аль болохоор л эртхэн гартаа оруулж авахыг бодсон хэрэг. Ийм айхавтар чухал баримт бичиг тийм үед алга болсон байж, тэгвэл одоо хаана байгаа бол гэдгийг та нар өөрөө бодоцгоо л доо. Хэн ч гэсэн түүнийг хадгалаад байхгүй шүү дээ. Захиа нь сонирхогчийн гарт нэн даруй шилжүүлэгдсэн биз. Уг захидлыг өрсөлдөн олж авах юм уу, эсвэл ядахдаа яг таг мөрдөх ямар боломж байна даа?

	Ерөнхий сайд олбогт вандан дээрээс бослоо. 

	— Холмс таны үг маргашгүй үнэтэй байна. Энэ хэрэг ерөөсөө найдваргүй болох нь надад ч гэсэн ил боллоо гэж ерөнхий сайдын хэлэхэд Холмс цааш ярьсан нь

	— Тэр захидлыг таны шивэгчин хүүхэн, зарц хоёрын нэг хулгайлж гэж бодъё л доо. 

	— Би тэгж бодож чадахгүй. Тэр хоёр чинь нас нь дээр гарсан, их үнэнч зарц нар байгаа юм. 

	— Таны унтдаг өрөө чинь хоёр дугаар давхарт байдаг юм байна гэж би ойлголоо. Тэгвэл тэр өрөөнд чинь гаднаас нь хүн орох бололцоогүй. Тэгэхлээр хулгайч нь ямар ч байсан дотроо л байсан хэрэг. Танайхны нэг л уг захиаг авсан гэдэг нь гарцаагүй. Хулгай хийсэн хүн маань энэ захиаг хэнд өгөв гэдэг асуудал гарч ирж байна. Олон улсын нэг тагнуулд л өг өө шүү дээ. Би тэр улсыг бараг цээжээрээ мэднэ. Ийм маягийн томоохон тагнуулууд Лондон хотод гурав байдаг юм. Би ч өөрийнхөө эрлийг энэ хэдэн хүнээс эхлэх болно. Хэрвээ энэ ноёдын нэг нь эзгүй байвал захиа авсан хүнийг би мэдэж авах нь тэр. 

	— Яагаад тагнуул өөрөө захиаг авч явна гэж та бодож байгаа юм бэ? Энд Лондонд байгаа элчин сайдын яаманд аваачаад өгчихвөл амар байлгүй яав гэж Трелоней-Гопп дуу алдан өгүүлэхэд Холмс хариуд нь:

	— Би ч тэгж бодохгүй байна. Иймэрхүү маягийн тагнуулууд хувийнхаа ашгийг хичээж аз туршиж ажилладаг улс учраас элчин сайдын яамтай ажил хэргийн холбоотой байхыг эрхэмлэдэггүй юм шүү гэхэд ерөнхий сайд

	— Таны хэлдэг зөв. Хулгайч энэ баримт бичгийг хүнд ч итгэж өгөхгүй, тэгэхлээр өөрөө аваад явна л даа тэр ч. Таны ажиллах төлөвлөгөөг би сайшааж байна; 3а одоо явна байгаа, Гопп оо! Холмс гуай та ямар нэгэн чухал юм олж мэдвэл бидэнд даруйхан дуулгах биз гэж найдаж байна гэв. 

	Сайдууд гарч одлоо. 

	Холмс гаанстай тамхиа асаан гүнээ бодол болов. 

	Би сонин үзэж суув. Өчигдөр орой нь болсон гайхалтай гэмт хэргийн тухай мэдээнүүдээр сонин бүр дүүрэн байлаа. 

	Холмс гэнэт огло харайн босож гаансаа зуухан дээр тавиад дуу алдан хашхирч

	— Ердөө л ганц зам байна. Энэ ч шийдэж орхисон хэрэг юм. Гэвч найдваргүй ч юм бас биш. Хэн хулгай хийснийг нь олж тогтоох л байна. Харин захианы тухайд бол хулгай хийж авсан хүн нь энэ баримт бичгийг дамжуулж амжаагүй байх гэж бодох үндэс байна аа. Эцсийн эцэст ийм муусайн өөдгүй новшнуудын холбогдолтой хэрэг ч мөнгөний шуналд л оршдог юм, харин одоогийн байдлаар бол Британи гүрний мөнгөн санхүү миний мэдэлд байгаа юм. Тэр захидлыг худалдаад авчхаж болмоор байвал би түүнийг дуртай үнээр авна, үүний төлөө Англи даяар албан татвар нэмэгдүүлсэн ч хамаагүй. Хулгай хийсэн хүн нь худалдах хүн эрээд захиаг хадгалж байгаа ч байж магадгүй. Тэр захидал хэний гарт байна гэдэг л асуудал байна. Ийм эрмэг ажил хийхүйц хүн Лондонд гурав бий. Оберштейн, Ларотьер, Эдуард Лукас гурав байгаа юм. Би энэ гуравтай цөмтэй нь уулзаж... 

	— Эдуард Лукас гэж ярив уу, та? Годольфон-стритд суудаг Лукасыг хэлж байна уу? гэж би асуув. 

	— Тийм ээ.

	— Тэгвэл та түүнтэй уулзана гэж бодсоны хэрэггүй байх аа. 

	— Яагаад тэр бил ээ. 

	— Тэр чинь өчигдөр орой өөрийнхөө гэрт байж байгаад алагдсан байна. 

	Холмс гайхаж надыг их л удаан ширтэж байснаа, миний барьж байсан сониныг шүүрэн авлаа. Тэгээд нөгөө мэдээллийг бушуухан уншив. Доорх гарчгийг их том үсгээр бичсэн байх нь:

	 

	ВЕСТМИНСТЕРТ ХҮН АМИНЫ ХЭРЭГ ГАРАВ

	 

	гэж гарчиглажээ.

	Парламентын байшинтай бараг зэргэлдээ газарт хийд ба гол хоёрын хооронд байдаг Годольфин-стритийн арван зургаа дугаар номертой эртний нэг байшинд өчигдөр шөнө учир нь үл олдох хүн амины хэрэг гарав. Энэ байшинд Эдуард Лукас гуай хэдэн жилийн турш сууж байжээ. Эдуард Лукасын нэрийг Лондон хотынхон сайн мэднэ. Эдуард Лукас нь бусадтай харилцахдаа эелдэг зөөлөн гарамгай сайхан дуулдаг, бас хөгжимд дуртай хүн байжээ. Одоо 34 настай, эхнэргүй эд аж ахуй эрхэлдэг ахимаг насны Прингель авгай зарц Мигтор нараас өөр хүн тэднийд үгүй аж. Аж ахуйн эрхлэгч нь Лукас гуайн байрнаас нэлээн эрт ерийнхөө заншлаар дээр давхарт гарч унтсан байна. Зарц нь энэ шөнийг Гаммэрсмитд очиж танилындаа өнгөрүүлжээ. Лукас үдийн арван цагаас хойш гэртээ ганцаар байсан юм байна. Болж өнгөрсөн явдлын нарийн зүйлүүд нь тогтоогдож болоогүй байгаа боловч шөнийн 11 цаг 40 минут болж байхад 16-р байшингийн үүд дутуу хаалттай байхыг Годольфин-стритийн тэнд явсан морин тэрэгний хөтөч Береч ажиж харсан байна. Үүдний хонхыг дарвал хариу чимээ эс гарчээ. Өрөөн дотор гэгээ байхыг хөтөч үзэж гудамд ороод үүдийг нь цохижээ. Хариу чимээ алга байхад нь тэр хөтөч өрөөний үүдийг нээж оржээ. Өрөөн дотор юмыг эмх замбараагүй бужигнуулан, байр сууринаас нь хөдөлгөсөн байсан гэнэ. Бас өрөөний гол дунд нэг сандал хэвтэж байжээ. Лукас өөрөө энэ сандлын хөлөөс гараараа зуурсан дэргэд нь хэвтэж байжээ. 
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	Лукасыг хутга буюу чинжаалын аль нэгнээр яг зүрх рүү нь шаасан учир агшин зуурын хугацаанд үхсэн бололтой. Өөр олон зэвсгийн хамтаар өрөөний хананд чимэг болон байсан энэтхэг газрын мурий чинжаалаар Лукасыг алсан болох нь нарийвчлан шалгаж үзэхэд илэрчээ. Цус болсон кинжал хүүрийн дэргэд байсан гэнэ. Өрөөнд байсан үнэ бүхий зүйлүүдэд огтхон ч хүрээгүй болох учир уул хүн амины хэрэг нь тонох дээрэмдэх зорилгоор үйлдэгдсэнгүй гэж үзвэл зохино гэжээ. 

	Холмс хэсэг зуур дуугүй сууснаа, 

	— Ватсон та үүнийг юү гэж бодож байна гэж асуув. — Нэг л хачин таараад орхиж дээ. 

	— Таарч гэнэ ээ. Тэр захидлыг хулгайлан авч болох гурван хүний нэг нь Лукас юм шүү дээ. Тэгээд захидал алга болсон орой нь энэ хүн алагдаж орхисон байдаг. Аа мэдэхгүй энэ маань жирийн нэг таарсан явдал мөн гэж үү. Та юу ч гэж хэлдэг юм гэсэн энэ хоёр явдал нь хоорондоо нягт холбоотой юм гэж би бат итгэж байна. Бид энэ холбооны учрыг олох ёстой юм. 

	— Гэвч Скотлэнд-ярдынхан үүнийг аль хэзээний шинжлээд орхисон шүү дээ. 

	— Хаанаас даа. Тэр ч үгүй л дээ. Скотлэнд-ярдынхан Годольфин-стритд болсон явдлыг л дөнгөж мэдэж байгаа. Харин Уайтхолл-стритд болсон хэргийг цагдаагийн газар мэдэхгүй, мэдэж ч чадахгүй юм. Энэ явдлуудын тухай зөвхөн бид нар л мэдэж байгаа юм, ингэхлээр захидал хулгай хийсэн явдал, Годольфин стритд болсон хүн амины хэрэг хоёрын холбоог бид олох ёстой юм. Би Лукасыг бусдаас нь илүү сэжиглэж байсан юм. Оберрштэй, Ларотьер хоёр Вест Индийн гудамжны нөгөө үзүүрт суудаг, харин Лукас бол Уойтхолл-террасаас хэдхэн алхам газарт суудаг юм. Гадаад яамны сайдын зарц нартай танилцаж, өөртөө хэрэгтэй мэдээ олж авах явдал бусдыгаа бодвол Лукаст хялбар л даа. Юм таараад орхилоо гэдэг чинь заримдаа тун их ач холбогдолтой байдаг. Ватсон минь та үүнийг бодолцоорой. За байз үүдний хонх дуугарч байна шүү. 

	Гудсон авгай ирж гийчний бичиг өглөө. 

	Холмс түүнийг хараад, хөмсгөө хөдөлгөн нэг ч үг дуугарсангүй надад өгөөд, 

	— Трелоней-Гопп хатагтайг морилон орно уу гэж хэлээрэй гэв. 

	Лондон хотын хамгийн сайхан бүсгүй манай бяцхан өрөөнд орж ирлээ. Бельминстер гүнгийн бага охин гуа сайхнаараа ховор хүн гэдгийг би нэг биш удаа сонсож зурмал зургийг нь үзэж явсан боловч, бичиж тодорхойлсон бичмэл биеийн зураг хоёрын алин ч гэсэн энэ хүүхний зүйрлэшгүй сайхан царай, гойд сайхан байдлын нь тухай барагцаалсан баримжаа ч өгч чадахгүй аж. 

	Гэвч намрын энэ нэгэн сэрчигнэсэн өглөөгүүр Гильда бүсгүйн гуа үзэсгэлэн нь бидэнд гайхал төрүүлсэнгүй харин энэ хүүхний цонхийн цайсан царай, халуурсан юм шиг бөртөлзөн байх нь гайхал төрүүлж бил ээ. Гаднаас нь харахад тайван байдлаа алдахгүйг бүсгүй өөрөө их л хүчлэн байгаа нь илт бөгөөд уруулаа тас хавчин жимийсэн байлаа. 

	Айсан байдал харцанд илт байгаа энэ бүсгүй Холмс руу хандаж

	— Манай нөхөр танайхаар ир ээ юү, Холмс гуай гэж асуув. 

	— Тэгсээн, хатагтай минь

	— Намайг энд ирсэн гэж түүнд битгий хэлээрэй. Би танаас гуйя.

	Холмс эелдгээр мэхэсхийгээд зочин эмэгтэйг суу гэж гараараа дохив. 

	— Хатагтай минь сууж хайрла, тэгээд би танд ямар туслалцаа үзүүлж чадмаар байна хэлж аль даа. Ямар нэгэн юмыг урьдчилан амлаж чадахгүй гэдгээ би эртхэн хэлэх ёстой гэв. 

	Гильда бүсгүй өрөөний дундуур шууд явж гэрлээс нүүрээ буруулан суув.
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	— Холмс гуай, тантай би илэн далангүй ярих болно, таныг ч гэсэн тэгнэ биз гэж найдаж байна. Манай нөхөр бид хоёр эв сайнтай бие биедээ бүрэн итгэдэг улс юм. Харин гагцхүү улс төрийн аливаа юмаа надад ярьдаггүй. Гэтэл манайд айхавтар сүрхий гай зовлон учирсныг би олж мэдлээ. Нэг их чухал бичиг алга болсон байна. Алга болчхоод байгаа энэ бичиг яагаад ийм их ач холбогдолтой болохыг нөхөр минь надад хэлж өгөхгүй байна. Харин үүнийг би заавал мэдэх учиртай юм, заавал шүү. Миний нөхөр түүний албаны хүмүүсийг нь эс оролцуулбал, энэ бичиг алга болсон явдал ямар хор нөлөөтэй, ер нь ямар учиртай юм гэдгийг хэлж мэдэх хүн бол ганцхан та л байгаа юм. Холмс гуай та хэлж өгөөч би таныг гуйя! Та өөрөөсөө тусламж гуйсан лорд Веллингер болон миний нөхрийн тусын гулд ямар учиртай бичиг болохыг нь надад хэлж өгөөч!

	— Хатагтай, та миний хэрээс хэтэрсэн юм шаардаж байна. 

	Гильда хатагтай гүнзгийгээр санаа алдан хоёр гараар нүүрээ дарлаа. 

	— Хатагтай минь, үнэндээ би таны хүслийг биелүүлж чадахгүй. Нөхөр чинь энэ хэргийг танд хэлж болохгүй юм гэж үзэж байхад итгэлийг нь хүлээсэн би яалаа гэж тэгж болох бил ээ? Та нөхрөөсөө асуу л даа. 

	— Би түүнээс асуусан, гэвч надад юу ч хэлж өгсөнгүй. Ийм ч учраас танаас дуулах санаатай л ирсэн юм даа. Би үүнээс илүү ойлгомжтой хэлж чадахгүй байгаа нь харамсалтай боловч, Холмс гуай та ганц асуултад хариу хэлж өгнө үү?

	— Ямар асуултад тэр вэ, хатагтай?

	— Энэ захидлын асуудал миний нөхрийн улс төрийн албан ажилд хор болж болох уу?

	— Хэрвээ учрыг нь олохгүй бол, уул хэрэг нь эцэстээ хамгийн сүрхий хөнөөлтэй байж болно. 

	Гильда хатагтай арай ядан амьсгаагаа авч, яг л нууцыг нь олж мэдсэн юм шиг, ― За гэж аман дотроо хэлэв. 

	— Бас нэг асуух юм байна. Холмс гуай захидал алга болсны улмаас миний нөхрийн ярьснаар бол... үүнээс болж бүх л улс оронд хор хөнөөл болж болох юм гэж би ойлголоо, энэ үнэн үү?

	— Нөхөр чинь танд ингэж хэлсэн юм бол би үүнийг давтан баталж болно оо. Үнэхээр тийм байгаа юм. 

	— Энэ хор хөнөөл нь чухам юунд оршихыг та над хэлж өгөөч. 

	— Энэ асуултад би хариулт өгч чадахгүй. 

	— За тэгвэл одоо би танд төвөг болохоо болъё. Би танд уурлах юм алга, Холмс гуай? Та надад илэн далангүй байж болохгүй юм, би ч үүнийг бас ойлгож байна. Яалаа ч гэсэн миний нөхрийг ингэж зовоож байгаа юмыг би харсаар байгаад амгалан байж чадахгүй гэдгийг минь зөв ойлгоорой. Дахиж хүсэх нь, намайг танайхаар ирсэн гэдгийг нөхөрт минь битгий хэлээрэй гэв. 

	Гильда бүсгүй үүдэнд зогсоод биднийг нэг эргэж хараад уруулаа чанга жимийн зууж, тэвдэн сандарч, айн мэгдсэн харагдаж байв. 

	Тэгээд Гильда бүсгүй гарч одлоо. Бүсгүйг торгон банзлаа шаагиулан шатаар бууж төдхөн гадаа хаалга хаагдахад Холмс над руу хандаж инээмсэглэнэ. 

	— Энэ бүсгүй ямар хэргээр яах гэж ирлээ гэж бодож байна, Ватсон? гэж асуув. 

	Ирсэн хэргээ тэр бүсгүй өөрөө хэлсэн шүү дээ. Түүний тэвддэг нь ч мянган зөв. 

	— Тий...м ээ... Яаж сүрхий тэвдэж байгааг нь Ватсон та ажигласан уу? Үгүй мөн сүрхий шалгааж байв аа? Гильда хатагтай чинь санаж байгаа юмаа нууж чаддаггүй хүний нэг шүү дээ. 

	— Тийм ээ, Гильда хатагтай сүрхий тэвдсэн байсан. 

	— Нөхрийнхөө ашиг тусын тулд захидлын тухай бүх үнэнийг мэдэх гэсэн юм гэж хэлснийг ажсан биз ээ? Үүнийг юү гэсэн үг гэж та бодож байна. Зориуд цонхноос буруу харж суусныг нь та анхаарсан уу? Гильда хатагтай царай байдлаа надаас нуух гэж бодсон юм. 

	— Та хэтрүүлж байна. Тэр бүсгүй чинь сул байсан ганц сандал дээр суусан юм шүү. 

	Ер нь бүсгүйчүүдийн хийж байгаа юмны учир гол төлөв тайлбарлагдашгүй байдаг. Маргетийн нөгөө нэг эмэгтэйг сана л даа. Тэр бүсгүй их тэвдсэн байсан, тэгэхээр би түүнийг сэжиглэж байсан юм. Тэгээд юу байсан бэ гээч? Тэр хүүхний сандарсан явдал нь хамартаа оо тавихаа мартчихсанаас илт байсан. Ингэхлээр тийм муу хөрсөн дээр дүгнэлт байгуулах нь их аюултай. За баяртай Ватсон минь!

	— Та юманд явах нь уу?

	— Тэгье. Би өнөөдөр өглөөг Годольфин-стритэд очиж Скотлэнд-ярдын найзуудтай өнгөрөөе гэж бодож байна. Одоо би бүгдийг нь мэдэж байна. Бүх л энэ явдлын учрыг Эдуард Лукасын орон гэрт эрэх хэрэгтэй юм. Гэвч энэ бүхэн нь юу гэсэн хэрэг вэ гэдгийг би бас л ойлгохгүй байна. Баримт алга байхад дүгнэлт хийж болохгүй, одоохондоо баримтууд нь тачирдаад байна. Манайхаар зочин ирж магадгүй, найз минь гэртээ байзнана биз дээ. Би өглөөний цайн дээр ирж ч магадгүй гээд Холмс гарч одлоо. 

	Бүхэл энэ өдөр болон дараачийн хоёр өдрийг Холмс тун дуу чимээгүй өнгөрүүллээ. Байн байн гарч дахин дахин орж ирсээр байлаа. Холмс гэртээ байхдаа миний асуусан юманд хариу ч хэлэхгүй байсан. Өөрөө хийл хөгжмөөр тоглох юм уу гансаа амнаасаа огт салгалгүй ямар нэг юмны тухай гүнээ бодолхийлэн сууна. Холмс энэ өдрүүдэд юү дайралдсан юмаа идчихээд явж байлаа. 

	Холмс ажлынхаа үр дүнд сэтгэл хангамжтай байгаа нь надад илхэн байлаа. Уул хэргийн тухай надад юу ч яриагүй. Харин мөрдлөгийн явцын тухай би зөвхөн сониноос олж уншиж байлаа. Лукасын зарц Жон Митонныг цагдаагийн газраас баривчлан аваад, дараа нь суллан тавилаа. Шүүгчээс хүн амины хэрэг мөн болохыг баримтуудаар нотлон тогтоосон боловч алсан хүнийг олж хараахан чадаагүй байлаа. Түүнчлэн энэ гэмт хэрэг гарсан шалтгааныг тодорхойлж олоогүй байлаа. Лукасын алагдсан өрөөн дотор ховор үнэтэй зүйлүүд дүүрэн байсан боловч түүнээс нэг ч юм алга болсонгүй. Амь алдсан хүний бичиг хэрэгт нь бас гар хүрсэнгүй. Цагдаагийн газраас энэ бичиг хэргүүдийг нарийвчлан судалж үзээд, Лукас нь дэлхий дахины улс төрийн бодлогыг их сонирхдог, улс төрийн талаар янз бүрийн үг яриануудыг түүвэрлэн цуглуулдаг хүн байжээ гэж тогтоосон байна. Лукас нь олон янзын хэл дээр бичгээр харилцах явдлыг ихээхэн хийдэг, олон орны улс төрийн зүтгэлтнүүдтэй нөхөрсөг сайн харьцаатай хүн байжээ. 

	Гэвч энэ бичиг хэрэг дотор нь онцын гойд юм огтхон ч байсангүй. Амь алдсан хүн баян чинээлэг амьдарч байсан ба ааш зангийн хувьд сайн хүн байжээ гэдгийг цагдаагийн газраас тогтоожээ. 

	Хэн түүнийг алав? Яагаад алав? Энэ нь шийдвэрлэж болшгүй нууц мэт байв. 

	Цагдаагийн газар дэмий суугаагүй гэдгээ юухнаар ч болсон үзүүлэх гэж зарц Жон Миттоныг баривчилсан хэрэг. Хүн амины хэрэг гарах шөнө Гаммер-смитэд байдаг танилындаа очоод байсан хүнийг буруутгах нөхцөл алга байна. Үнэндээ Миттон Гаммер-смитээс их эрт гарсан тул хүн амины хэрэг гарахаас өмнө Вестминстерт ирж амжихаар байсан боловч замын хагасыг явгаар явж саатаж ирсэн байжээ. Шөнө дундын хэрд Вестминстерт буцаж ирээд, эзгүй хооронд нь болсон явдлыг үзээд мэл гайхаж цэл хөхөрчээ. 

	Миттон Лукасынд гурван жил ажилласан ба Лукас нь заримдаа Францад хэдэн долоо хоногоор байдаг байсан боловч эх газар луу явахдаа түүнийг нэг ч удаа дагуулж байсангүй байна. 

	Аж ахуйг хөтөлдөг эмэгтэй, хүн амины хэрэг гардаг шөнө ямар ч үймээн шуугианы анир дуулаагүй гэнэ ээ. Хэрвээ эзэнтэн дээр ямар нэгэн хүн ирсэн бол, тэр өөрөө үүд нээж өгөх байсан нь мэдээжийн хэрэг. 

	Сонинд нийтлэгдсэн мэдээнүүдээс мэдэгдэж байсан зүйлүүд гэвэл энэ байна. 

	Холмс надаас илүү мэдэж байсан байж болох юм. Гэвч надад юу ч ярьдаггүй байлаа. Харин мөрдөн шинжлэх ажил явуулж байгаа Лестрэд байцаагч уул хэргийг зөв чиглэлээр явуулж байна гэж Холмс надад хэлсэн бил ээ. 

	Дөрөв дэх өдөр нь болоход Парисаас ирсэн цахилгаан мэдээ сонинуудад нийтлэгдсэн нь хүн амины хэргийн нууцыг тайлж байгаа мэт байв. 

	 

	 

	«Dailly Telegraph» сонины бичсэн нь: Парисын цагдаагийн газар, Вестминстер дахь Годольфин-стритэд суудаг «Лукас гуай Даваа гарагт алагдаж, эмгэнэлтэйгээр нас барсан явдлын нууцыг тайлав. Талийгаач өөрийнхөө өрөөнд хутгалуулан үхсэн байхыг олсон бөгөөд, зарц Миттон сэжиглэгдсэн боловч энэ хүн нь өөрийнхөө уул хэрэгт хамаагүйг баталж чадсан гэдэг нь манай уншигчдын санаанд илхэн бий: Өчигдөр Аустерлиц гудамжинд нэг жижигхэн байшинд суудаг Анри-фурнэ авгайн шивэгчин эмэгтэй Парис хотын цагдаагийн газарт хүрэлцэн ирж манай эзэгтэй галзуураад байна гэж мэдэгдсэн байна. Анри-фурнэ авгай элий балай болж ухаан нь орж гаран байгааг эмнэлгийн шалгалтаар тогтоолоо. 

	Анри-фурнэ авгай өнгөрсөн Мягмар гарагт Лондоноос буцаж ирсэн ба энэ эмэгтэй Годольфин стритэд болсон хэрэгт шууд холбогдолтой гэж сэжиглэх бүрэн үндэс байгааг цагдаагийн газраас тогтоолоо. Гэтэл зургийг харшуулан үзэхэд Анри-фурнэ гуай болон Лукас гэгч нь нэг хүн бөгөөд түүнчлэн талийгаач нь Анри-фурнэ гэдэг нэрээр Парист сууж, Лукас гэдэг нэрээр Лондон хотод тус тус сууж байсан нь илэрчээ. 

	Анри-фурнэ авгай бол уул нь амерк хүн, гойд, догшин ширүүн авиртай юм байж. Энэ эмэгтэй хар хорын сэтгэлд автахдаа биеэ огт барьж чадахгүйд хүрдэг хүн гэнэ. Энэ эмэгтэй өөрийн эрүүл ухаангүй байхдаа бүх л Лондон хотыг донсолгосон энэ гэмт хэргийг үйлдсэн бол уу гэж үзэж байгаа болой. Энэ эмэгтэй ухаан алдан хөөрөхдөө Лукас гуайг хутгалан алаад, хийсэн хэргээсээ айн сандарч галзуурсан бололтой. Болж өнгөрсөн хэргийн тухай өөрөө юү ч санахгүй байна. Түүнчлэн Даваа гарагийн орой Фурнэ авгайтай адилхан нэг эмэгтэй Годольфин-стритийн тэнд Лукасын байшингийн ойролцоо зогсож байсан гэдэг мэдүүлэг бас байна гэжээ. 

	 

	 

	Хомсыг өглөөнийхөө цайг ууж суухад, би түүнд Парисаас ирсэн цахилгаан мэдээг уншиж өгөөд,

	— За, та юу гэж бодож байна, Холмс оо? гэж асуухад түүний хариулсан нь:

	— Эрхэм минь, та ёстой нэг тэсвэртэй хүн юм даа. Би танд юу ч мэдээлээгүй гурав хонолоо. Яагаад ийм болов оо? Танд хэлмээр юм надад юу ч алга. Парисын энэ цахилгаан утас ч гэсэн бидэнд хэрэггүй юм. 

	— Лукасын алагдсан тухай хэрэг одоо бүрэн тайлагдсан байна шүү дээ. 

	— Тэгээд юү гэж? Хүн амины хэрэг бол гол зорилгодоо хүрэхийн тул бидний учрыг нь олбол зохих олон явдлын нэг өчүүхэн байгаа юм. Бид тэр цэнхэр дугтуйтай бичгийг сурвалжлан олж дайны аюулыг урьдчилан сэргийлэх хэрэгтэй. Өнгөрсөн гурван хоногийн дотор маш чухал ганц юм боллоо, юу гэвэл гурав хоног дотор юу ч болсонгүй шүү дээ. Би засгийн газраас бараг цаг тутамд мэдээ авсаар байгаа, тэндээс үзэхэд европ тивд амгалан тайван байна. Хэрвээ хулгайчийн гарт орсон захидал зохих газартаа хүрсэн бол аюулт шуурга аль хэзээний эхэлсэн байх сан. Тэр захидал одоо хаана байна? Хэний гарт байна? Яах гэж удаашруулж дарсаар байна гэдэг асуудлууд над тун ойлгогдохгүй байна! Захидал алга болсон, Лукасын үхсэн хоёрыг санамсаргүй тохиолдол гэж үзэхэд бэрхтэй юм. Тэр захидлыг энэ хүнд дамжуулсан юм бол уу? Тэгсэн бол түүний бичиг хэрэг дотроос яагаад олдоогүй бил ээ? Галзуурсан эхнэр нь аваад явчихлаа гэж үү? Хэрвээ тийм бол одоо Парист тэр эмэгтэйн гэрт байгаа. Тийм биз дээ? Би тэр хүүхний гэрт очоод эрж болохгүй шүү дээ? Тэнд очиж эрэх юм бол Парисын цагдаа нарт сэжиг авхуулчихна. Энэ хэргийн тухайд бол хууль манай талд биш юм. Ямар ч байлаа гэсэн тэр захидлыг эрэх явдлаа заавал үргэлжлүүлэх хэрэгтэй юм. Эх орны амгалан тайван байдал үүнээс шалтгаацах хэрэг гэв. 

	Гудсон авгай орж ирээд Холмст нэг зурвас өглөө, Холмс түүнийг ширвэн уншихад, 

	— А Лестрэд сонин юм олсон байна. Ватсон малгайгаа өмсөөрэй газар дээр нь очицгооё гэж хэлэв. 

	Лукасын алагдсан байшинг би анх удаа үзэх нь тэр. Жижигхэн цонхтой, нарийн өндөр хэлбэртэй, яг л 18-р зууны үеийн барилга юм. Цонхнуудын нэгнээс Лестрэд найрсгаар инээмсэглэн биднийг харж байгаа нь гарз нохойтой тун ч төстэй. Өндөр нуруутай нэг хөтөч бидэнд хаалга нээж өгөхөд, Лестрэд биднийг баяртайгаар угтлаа. Бид бүгдээрээ гэмт хэрэг үйлдсэн өрөөнд орцгоолоо. Хивсэн дээр шингэсэн цусны толбоос гадна болж өнгөрсөн зүйлийн мөр ул өрөөний дотуур алга байв. Хивс нь жижигхэн тул зүймэл шалны голд тавьжээ. Пийшингийн дээд талын хананд нь хуучин цагийн зэр зэмсэг өлгөсөн байлаа. Тэр бүсгүй энэ хананаас кинжал аваад Лукасыг хутгалан алсан юм байна. 

	Цонхны эсрэг талд чадварлагаар урлан хийсэн бичгийн ширээ байна. Тасалгааны байдал, зурмал зургууд, хивс, модон эдлэл зэрэг нь талийгаач өөрөө юм эдэлж сурсан хүн болохыг гэрчилнэ. 

	Парисаас ирсэн цахилгаан мэдээг уншив уу? гэж Лестрэд асуухад Холмс толгой дохилоо. 

	Лестрэдийн өгүүлсэн нь:

	— Тэд нар энэ хэргийн учрыг тун сайн олсон байна шүү. Энд болж өнгөрсөн бүх юм нь тэдний бичсэнтэй яг таарч байна. Тэр эмэгтэй Лукасыг санамсаргүй байтал нь ирсэн бололтой юм, хэрвээ тийм биш бол түүнийг оруулахгүй байсан л даа. Талийгаач чинь өөрөө их хашир хүн. Тэднийд орох тийм ч хялбар биш. Ирсэн хүнийг гудамжинд байлгаад байж болохгүй шүү дээ. Тэр хүүхэн Лукасын сэтгэлээ буруулсан явдлыг буруушаан би чамайг мөрдөж явсан юм гэх мэтээр хашхиран загнаж байгаад дараа нь хананд байсан кинжалыг шүүрэн авч улмаар... ингэхэд шууд хутгалж орхисон ч бас биш юм. Лукас өөрийгөө аврах гэж найдаж байсан байна. Хамаг сандлууд нэг доор овоолготой байсан, харин Лукас нэг сандлын хөл дээрээс нь зуурсан, биеэ хамгаалж байсан юм шиг бариад үхсэн байна. Би энэ хэргийг гарч байхад, дэргэд нь байсан юм шиг л ойлгож байна гэлээ. 

	Холмс гайхаж ядан нүдээ их болгож:

	— Тийм юм бол намайг яах гэж дуудуулсан бил ээ? гэж асуув. 

	— Таны дандаа сонирхдог жижиг зүйлүүдийн нэгийг өөрт чинь үзүүлэх гэж би бодсон юм. Энэ нь уул хэрэгт огт хамаагүй юм. Гэвч тун учиртай юм аа. 

	— Тухайлбал юу вэ?

	— Хүний амины хэрэг гарсныг олж мэдсэний дараа бүх юмыг хөдөлгөхгүй байлгах талаар цагдаагийн газраас арга хэмжээ авсан юм. Тэгээд энд өдөр шөнөгүй жижүүрийн цагдаа байсан юм. Өнөөдөр өглөө мөрдлөгөө дуусгаж, хүүрийг нь оршуулчхаад өрөөг нь дахиад нэг сайн үзье гэж шийдсэн юм. Тэгээд энэ хивсийг сөхөж үзлээ, хивс нь шаландаа хадаасгүй юм билээ. Бид түүнийг сөхөж үзээд олсон нь... 

	— Уухай? Юу олов?

	— Холмс гуай та зуун жил бодоод ч таахгүй. Хивсэн дээр байгаа цусны толбыг та харж байна уу? Ийм их цус байхад хивс нь нэвтрэх ёстой шүү дээ? Тийм биз дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Би ч бас тэгж бодож байна. Гэтэл толбоны доор байсан шал нь огт цэвэрхэн байх юм. Нэг ч мөр байхгүй шүү. 

	— Тийм байж болохгүй. 

	— Би ч бас тэгж бодож байх юм. Тэгтэл үнэхээр цэвэрхэн л байгаа юм даа гээд Лестрэд хивсний сэжүүрийг өргөхөд толбоны доор байсан зүймэл шал цэв цэвэрхэн байгааг бид үзлээ. 

	— Хивсний хөвөө нь бүгдээрээ цусанд нэвтэрсэн байхаар бодоход ямар ч байсан мөр үлдмээр дээ гэж Лестрэд хэлэв. 

	Холмсын царайд гайхсан дүр тодрохыг хараад Лестрэд инээж гарснаа:

	— За одоо би танд учрыг нь хэлж өгье. Шалан дээр цусны толбо байна. Гэхдээ харин хамаагүй өөр газарт шүү. Та өөрөө хар л даа! гээд хивсний нөгөө сэжүүрийг өргөхөд гялалзсан зүймэл шалан дээр том улаан хүрэн толбо байлаа. 

	— За, Холмс гуай минь энэ ямар вэ дээ. 

	— Хачирхаад байх юм надад харагдахгүй байна. Энэ бол тун хялбархан юм. Шалан дээр байгаа толбо чинь хивсний дор байсан л юм байна. Хивс нь хадаасгүй юм болохоор, эргүүлээд тавьж орхио л биз, зовох юу байх вэ.

	— Холмс гуай минь, Скотлэнд-ярдын төлөөлөгч иймэрхүү тайлбараар дутагдаагүй байна гэж Лестрэд гомдсон маягаар хэлээд: ― Хивсийг эргүүлж тавьсан байх аа гэгчийг бид өөрсдөө ойлгохгүй байна гэж үү дээ. Шалан дээр байгаа цус нь хивсэн дээр байгаа цустай таарахгүй байгаа болохоор хартал илхэн хэрэг. Хивсийг хэн эргүүлэв? Яах гэж эргүүлэв? гэж би танаас асууя л даа гэв. 

	Холмс маш хүйтэн царайлж юу бодож байгааг нь гадарлахад бэрх байсан боловч сэтгэл догдолж байгаа нь илт байв. 

	— Лестрэд ээ, жижүүрийн цагдаа энэ өрөөнд үргэлж байсан гэж бодож байна уу? гэж Холмс асуув. 

	— Тийм ээ, тэр эндээс ерөөсөө холдоогүй. 

	— Тэр цагдаагаа дахин сайн шалгаж асуугаач гэж би зөвлөх байна, тэгэхдээ харин бидний дэргэд биш шүү? Тэр чинь хоёулхнаа байвал танд амархан хүлээнэ байх. Энэ рүү хүн оруулсан уу гэж битгий асуугаарай. Та өөрөө бүгдийг нь мэдэж байгаа юм шиг л яриарай. Энэ өрөөнд нэг хүн орсон байна гээд шууд тулгаж орхиорой. Үнэн зүрхнээсээ хүлээвэл өршөөл үзэх болно гэдгийг түүнд хэлж өгөх хэрэгтэй. Миний үгийг дуулаарай. 

	— За би хамаг байдгийг нь хэлүүлж орхиё, би бүр тангараглах байсан гээд Лестрэд өрөөнөөс гүйн гарлаа.

	— Бушуулаарай, Ватсон бушуулаарай гэж Холмс яарав. Холмс хивсийг сөхөж хаяад, сөхрөн сууж шалны зүйдэл бүрийг дарж үзлээ. Зүймэл шалны нэг хавтгай дээр дартал нь тэр мод бяцхан хайрцгийн таглаа мэт суга үсрэн гарчихлаа. Энэ модны дор нь жижигхэн нууц хөндий байв. Холмс тэр лүү гараа хийгээд... 
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	Урам нь хугарч уур нь бадарсандаа амьсгаадан хашхирлаа. 

	Энэ хөндий дотор юу ч байсангүй. 

	— Бушуулаарай, Ватсон минь, хивсийг нь байсан газарт нь тавиарай гэв. 

	Бид нар арай гэж нууц савыг хаагаад хивс дэвсэж амжтал гудмаас Лестрэдийн дуу сонсогдлоо. Мөрдөгчийг өрөөнд нь орж ирэхэд Холмс пийшин түшсэн болон золтой л эвшээчихгүй байгаа дүртэй зогсоно. 

	— Холмс гуай таныг саатуулж орхилоо, уучлаарай. Энэ муу унжирсан хэргээс болж та бүр уйдаж байх шиг байна. Таны хэлдэг чинь яг үнэн байжээ. Энэ муу золиг чинь бүгдийг нь хүлээж орхисон. За, Макферсон наашаа ирээд өршөөж болшгүй хөнгөмсөг загнасан тухайгаа энэ улсуудад ярьж өг гэж Лестрэд хэлэв. Улаан царайтай цагдаа зовсон байртай хажуулдасхийн орж ирлээ. Тэр хүн их л зовсон маягтайгаар ярьсан нь:

	— Би муу юм бодсон учир ер байгаагүй гэдгээ л хэлье, эрхэм ээ. Үдэш нэг залуухан хүүхэн энд орсон юм. Байшин эндүүрсэн юм гэнэ бил ээ. Бид хоёр жаахан ярилцсан. Бүтэн өдрийн турш ганцаараа жижүүр хийхлээр аргагүй л уйдах юм байна шүү дээ...

	— За тэгээд цааш нь юу болсон бэ?

	— Тэр хүүхэн энэ байшинд гарсан хүн амины хэргийн тухай сониноос олж үзсэн юм гэнэ, тэгээд энэ бүх хэрэг болж өнгөрсөн өрөөг үзэх гэж их бодсон юм байна. Тэр хүүхэн их найзархаг эелдэг зөөлөн яриад байхлаар нь оруулж орхивол их гай болох нь юу ч бол доо гэж бодсон юм. Тэгээд өрөөнд оронгуутаа цус байхыг үзээд тэр даруйдаа ухаан алдаж унаад яг л үхсэн хүн шиг болсон. Би бушуухан гал тогооны газар очиж ус авчраад аманд нь хийж өгөхөд ухаан орохгүй байхлаар нь өнцөг дээр байдаг "Шахмал мод" гэдэг гуанзнаас архи авчрах гээд гүйсэн. Тэгж явах хооронд минь тэр бүсгүй ухаан ороод явчихсан байна билээ. 

	— Макферсон, хүүхнийг гарсны дараа хивс ямар янзтай байсан бэ?

	— Жаахан атирсан юм шиг л байсан. Ер нь хивс нь хадаасгүй байсан юм, тэгээд тэр хүүхэн яг дээр нь унасан юм шүү дээ. Би түүнийг гарахлаар хивсийг нь засаж тавьсан. 

	— Энэ танд сайхан сургамж боллоо гэж Лестрэд ихэмсэг маягтайгаар дуугараад: — Намайг залилж болохгүй гэдгийг харж байгаа биз дээ. Би энэ хивсийг ганц хараад л энд нэг хүн орсон байна гэдийг мэдсэн юм. Харин таны аз болж тэр хүүхэн энэ өрөөн дотроос юу ч авсангүй дээ. Хэрвээ юм авсан бол та сайнаа үзэхгүй байсан юм. Ийм амархан хэргийн төлөө таныг дуудсандаа би айхавтар харамсаж байна. Та энэ оньсогыг сонирхож магадгүй гэж бодсон юм гэв. 

	— Надад ч их сонин санагдсан л даа. Тэр хүүхэн энд ганц удаа л ирсэн юм уу, Макферсон оо?

	— Тийм ээ, ердөө л ганц удаа ирсэн. 

	— Тэр хэн гэгч хүн юм, та мэднэ үү?

	— Мэдэхгүй юм эрхэм ээ, юм хуулж бичдэг, одоо ажил эрж яваа гэж над хэлсэн. Сонин дээрээс зарлал үзээд явж байсан, байшингийн дугаар андуураад энд ирсэн юм гэнэ бил ээ. Тэр мөн ч сайхан хүүхэн байсан шүү, эрхэм ээ. 

	— Нарийхан өндөр хүүхэн байсан уу?

	— Тийм ээ, мөртөө ганган

	— Юу өмссөн байсан бэ?

	— Өсгийгөө шүргэсэн урт цувтай. 

	— Хэдэн цагт ирсэн бил ээ?

	— Үдшийн бүрий болж байхад ирсэн. Намайг гуанзнаас буцаад ирэхэд гудамжны гэрэл асаалттай байсан. 

	— За тийм байж. Бидэнд маш чухал байна, явцгаая даа, Ватсон гэж Холмс надад хэлэв. 

	Бид гарцгаалаа. Лестрэд өрөөнд хоцорч айн сандарсан цагдаа бидэнд үүд нээж өгөх гэж яарав. Холмс цагдаагийн хажуугаар гарахдаа зогтусан өврөөсөө нэг юм гаргаж Макферсонд үзүүлсэнд цаадах нь цэл гайхаж орхилоо. 

	Холмс хуруугаа уруулдаа хүргэж сэрэмжлээд цагдаа хүнд гайхал төрүүлсэн нөгөө юмаа өвөртөө хийлээ. 

	— Ер нь жигтэй хачин юм байна шүү, Ватсон минь за бушуухан хөдлөөрэй! гэж Холмс дуу алдаад: — Хөшиг нээгдэж, драмын жүжгийн сүүлчийн хэсэг эхлэх нь энэ. Бид одоо тайван байж болно. Одоо европ тивд дайн ч болохгүй, эрхэмсэг ноён Трелоней-Гоппын алдар нэрд хор болохгүй болгоомжгүй тэр нэг эзэн хаан ч бодолгүй явдлаасаа болж харамсахад хүрэхгүй. Манай ерөнхий сайд ч олон улсын хоорондын байдал хүндэрсний уршгийг үүрэхгүй болох нь энэ. Одоо бол бид нар эвийг нь олох, уран арга л гаргах хэрэгтэй байна. Тэгээд их гамшиг аюул болохоор догдлуулж байсан юм маань нэг жижигхэн будилаан болж таарах нь энэ.

	— Тэгвэл та энэ асуудлыг шийдвэрлэж орхио юу?

	— За, үүнийг ч тийм баттай хэлж болохгүй байна. Энэ хэргийн дотор надад огт ойлгогдохгүй юмнууд байна. Бид нар тийм их юм мэдэж байгаад үлдсэнийг нь ололгүй яах вэ. Одоо шууд Уайтхолл-Террас руу явцгаая гэв.

	Бид хоёр төдий л удсангүй гадаад яамны сайдын гэрт хүрч ирлээ. Биднийг ирсэн тухай Гильда авгайтанд мэдэгдээч гэж Холмс зарцад хэллээ. Дэгжин зассан зочид хүлээн авах өрөөнд биднийг орууллаа. Гильда хатагтай биднийг тосон гарч ирлээ. Тэр бүсгүйн аягүй дур нь хөдөлж царай нь хачин боллоо.

	— Холмс гуай, энэ чинь эвгүй муухай хэрэг шүү. Миний танайхаар очсон тухайг нууц хадгална уу гэж би танаас хүссэн шүү дээ. Би нөхрийнхөө хэрэгт оролцож байгааг өөрт нь мэдэгдэхгүй байх гэсэн юм сан. Одоо та манайд ирээд байгаа болохоор намайг танайд очжээ гэдэг бүгдэд илт боллоо гэж Гильда авгай хэлэв.

	— Өршөөгөөрэй, хатагтай минь. Би заавал ирэх ёстой байсан юм. Тэр захидлыг олоод эргүүлж өгөхийг надад даалгасан юм. Ийм ч учраас би танд ирсэн юм, хатагтай минь та тэр баримт бичгийг одоо надад эргүүлж аль даа гэж Холмс хариулав.

	Гильда хатагтай суудлаасаа огло харайн бослоо. Хүүхний гоёмсог царайны улаан өнгө арилж, нүд нь мэлрэн тогтов. Хамаг бие нь туйван ганхана. Одоо л унах нь гэж би бодов. Гэвч тэр бүсгүй хамаг хүчээ шавхан гаргаж биеэ эзэмшин барьж чадлаа. Царайд нь дургүйцэх байдал оргилж гайхах байртай болов.

	— Та, та намайг доромжилж байна шүү, Холмс гуай.

	— Надыг залилах гээд ашиггүй шүү. Тэр захидлыг өгч орхи.

	Гильда авгайтан хүн дуудахаар хонх руугаа гараа явуулж үзлээ.

	— Хиа нар таныг дөхүүлж өгнө биз гэж хүүхэн хэлэв.

	— Хонх дуугаргасны хэрэггүй дээ, Гильда авгайтан. Та хэн нэгэн хүнийг дуудвал энэ хэрэг будилааныг би өөрийн эрхгүй нам тайвнаар дуусгавар болгож чадахгүй болно. Захиагаа л өгч орхивол ёсоор болох нь тэр. Хэрэв та надад итгэмжтэйгээр зөвшөөрвөл би бүгдийг нь ая зүйтэй болгож орхих байна. Хэрвээ та миний үгнээс зөрвөл би таныг илчлэхэд хүрэх байна гэв.

	Гильда авгай бидний өмнө зогсоно. Ихэмсэг бөгөөд, сүр жавхлантай тэр бүсгүй Холмсын бодлыг тааж ядан байгаа юм шиг түүнийг ширтэн зогсоно. Түүний гар дуудлагын хонхонд байн байн хүрэх боловч хараахан дуудаж чадахгүй байлаа.

	— Холмс гуай, та намайг айлгах гэж бодож байх шиг байна. Энэ чинь өөдгүй муухай хэрэг шүү. Та эмэгтэй хүнийг доромжлох гэж ирсэн байна. Та миний тухай нэг юм олж мэдсэн юм байгаа биз. Тэгвэл юу мэдсэнээ шууд хэл л дээ.

	— Хатагтай минь та суу л даа. Таныг суухаас нааш би ярихгүй. Ай даа, их баярлалаа.

	— Би танд таван минут гаргая, Холмс гуай

	— Надад ганц минут л байвал болох нь тэр авхайтан. Та Эдуард Лукасынд очиж тэр захидлыг аваачиж өгснийг чинь би мэдэж байна. Бас, та өчигдөр орой арга заль гарган, алагдсан хүний гэрт шурган орж, хивс дэвсээтэй шалан доор байсан захидлыг авсан гэдгийг би бас мэдэж байна гэхэд Гильда бүсгүй сүнс нь зайлтлаа айж, хүндээр амьсгаадан Холмс руу харав.

	— Та галзуурсан байна, нээрээ шүү, та галзуурсан байна гэж Гильда авгай хэсэг дуугүй байснаа шивгэнэн өгүүлэв.

	Холмс цагдаа хүнийг гайхалд учруулсан нөгөө юмаа өврөөсөө гаргаж ирлээ. Энэ нь Гильда хатагтайн гэрэл зураг байв.

	Тэгээд Холмс:

	— Би шалгах гэж энэ зургийг зориуд авч явсан юм. Өчигдөр орой талийгаач Лукасын өрөөнд орсон хүүхний зураг мөн байна гэж тэр цагдаа таньж байна билээ гэв.

	Гильда авгайтан арай гэж хий залгин сандлын түшлэг рүү налан уналаа.

	— Хатагтай минь тайвширч үз одоо бүгдийг нь янзалчхаж амжих байна. Захидал танд л байгаа юм. Харин би танд муу юм хийх санаа огтхон ч алга. Тэр захидлыг л танай нөхөрт эргүүлээд өгчихвөл миний үүрэг гүйцэх нь тэр. Миний зөвлөгөөг сонс л доо: Та надаас нуусны хэрэг алга. Энэ бол таныг аврах ганц зам нь байгаа юм гэлээ.

	Гэвч Гильда бүсгүй өөрийгөө ялагдсаныг хүлээхийг хүсэхгүй л байлаа.

	— Холмс гуай та эндүүрч байна гэдгийг би дахин хэлье гэв.

	Холмс босоод өрөөн дундуур нааш цаашаа явж байснаа:

	— Гильда хатагтай, би таныг их өрөвдөж байна. Би таны төлөө чадах бүхнээ хийлээ. Одоо харж байвал миний хийсэн бүхэн минь шал дэмий байж гээд хонх дарахад хиа орж ирлээ.

	— Трелоней-Гопп гуай гэртээ байна уу? гэж Холмсын асуухад

	— Арван хоёр цаг хагаст л ирнэ дээ гэж хиа хариулав.

	Холмс цагаа хараад

	— Арван таван минут болоод ирэх нь ээ. За яах вэ, хүлээхээс биш гэв.

	Хиагийн хойноос хаалга дөнгөж хаагдтал Гильда хатагтай Холмсын хөлд сөхрөн унав. Авгайтны гуа сайхан нүүрээр нулимс урсана.

	— Намайг хайрлаач Холмс гуай, намайг хайрлаач гээд арга тасарч ухаан алдан гуйсан нь: — Хамаг гэгээн сайны төлөө түүнд битгий яриарай. Би түүнд хэчнээн хайртай гээч. Өчүүхэн ч гэсэн өөдгүй юм үйлдэхэд би өвдөх шиг болдог. Энэ нь түүний сэтгэлийг харлуулах болно гэхэд Холмс, Гильда бүсгүйг босгож аятайхан суулгаад:

	— Тухайн байдлын хамаг сүрхий бүхнийг их сайн ойлгож байгаад чинь би айхтар баярлаж байна. За одоо цаг үрэгдүүлж огт болохгүй. Захиа хаана байна? гэв.

	Хүүхэн ширээний зүг сандран гүйж нэгэн жижигхэн хайрцгийг нээж бүдэгхэн цэнхэр өнгөтэй дугтуй гаргаж ирлээ.

	— Энэ байна, Холмс гуай!

	— Үүнийг эргүүлж хийх ёстой. Яаж хийх бил ээ? Бушуухан нэг арга бодолгүй болохгүй жижиг хайрцаг хаана байна?

	— Унтлагын өрөөнд л бий дээ. Ер нь тэнд л байдаг юм.

	— Тэр чинь яасан сайн хэрэг вэ. Бушуухан нааш авчраарай.

	Гильда бүсгүй тэр дороо буцаж ирлээ. Улаан модоор хийсэн нэг жижиг хайрцаг гартаа барьжээ.

	— Та үүнийг яаж нээсэн бэ? Танд өөр түлхүүр байна уу? 

	— Байлгүй ч яах вэ.

	— Үүнийг нээгээрэй.

	Гильда хатагтай заамныхаа цаанаас нэг жижигхэн түлхүүр гаргаж пиг дүүрэн бичигтэй жижиг хайрцгийг онгойлгов. Холмс цэнхэр дугтуйтай бичгийг ёроолд нь хийлээ. Гэгээд Гильда хайрцгийг цоожилж унтлагын өрөөнд аваачлаа.

	Залуу бүсгүйг буцаж ирэхэд Холмс түүнд хэлсэн нь:

	— За бүгд бэлэн боллоо. Одоо арван минут үлдээд байна. Гильда хатагтай таныг хамгаалах гэж би ёстой шийдэж орхисон алхам хийсэн юм. Та үүний хариуд бүгдийг надад илэн далангүй ярьж өгөх ёстой, энэ захидалтай холбогдсон хачин намтрыг надад ярьж өгөөч гэв.

	— Танд би бүгдийг нь ярьж өгье гэж Гильда хүүхэн дуу алдаад: — Нөхөртөө над шиг хайртай тийм эмэгтэй бүх л Лондон хотод олдохгүй биз гэж би бодож байна. Гэвч энэ муу заяагүй захидлын хэрэгт би ямаршуу янзаар оролцоход хүрснийг минь миний нөхөр мэдвэл хэзээ ч гэсэн намайг өршөөхгүй юм. Холмс гуай, та надад тус болооч! Миний аз жаргал, амьдрал хамаг юм маань дээсэн дөрөөн дээр дэнжигнэж байна.

	— Бушуулаарай, хатагтай минь, хэдхэн минут үлдээд байна шүү.

	— За та миний ярихыг сонс. Би нөхөрт гараагүй байх цагтаа нэг хэрэггүй захиа бичсэн юм. Түүн дотор онцын айхтар юм байгаагүй боловч, миний нөхөр бол үүнийг өөрөөр үзэж, надыг итгэхээ бүр больчихож болох юм. Нөхөр минь энэ захианы тухай хэзээ ч олж мэдэхгүй юм гэдэгт би бат итгэдэг байсан. Харин тэгтэл энэ Лукас, чиний захиа чинь надад байна, би түүнийг нөхөрт чинь өгнө гэж надад хэлсэн юм. Захидлыг надад эргүүлж аль гэж би хэчнээн гуйсан бэ. Миний нөхрийн жижиг хайрцагт байгаа цэнхэр дугтуйтай бичгийг авчирч өгвөл захиаг чинь эргүүлж өгнө гэсэн юм. Миний санахад Лукас яаман дээр олон тагнуултай хүн байх аа... Тэгэхдээ энэ нь миний нөхөрт ямар ч хор учруулахгүй гэж надад хэлсэн юм. Холмс гуай та миний ор дээр өөрийгөө тавиад үз л дээ. Би яах ёстой байв даа?

	— Энэ бүхний тухай нөхөртөө хэлэх байсан.

	— Би гэгж зүрхэлсэнгүй, чадаагүй юм, Холмс гуай. Би яахаа ч мэдэхгүй мухардан суулаа. Энэ нь өөрийнхөө нөхрийг мэхэлж байгаа хэрэг боловч би Лукасын шаардлагыг биелүүлэх гэж шийдсэн юм. Би улс төрийн талаар юу ч мэддэггүй хүн, тэгээд миний хийж байгаа юм айхавтар аюулд хүргэнэ гэж санаанд ч орсонгүй. Би лааны тосоор цоожны нь хэвийг хуулан авлаа. Тэгээд Лукас надад түлхүүр хийж өгсөн. Би жижиг хайрцгийг нээж захидлыг гаргаж аваад Годольфин-стрит-д Лукаст аваачиж өгсөн юм.

	— Цааш нь юу болсон бэ?

	— Болзсон ёсоор би хаалгыг нь цохисонд Лукас өөрөө надад үүд тайлж өгсөн. Би орохдоо үүдний тасалгааны хаалгыг зориуд дутуу хааж орхисон юм. Довжооны дэргэд нэг эмэгтэй хүн байхыг би ажигласан, одоо ч гэсэн миний санаанд байна. Би ярих юмаа тэр дороо дууслаа. Тэгэхэд миний захиа ч ширээний дээр байж байлаа. Лукас надаас нөгөө захиаг аваад, миний захиаг надад өглөө. Яг тэр үеэр үүдний өрөөнд юм шуугих чимээ гарлаа. Гудам дундуур нэг хүн явж байлаа. Лукас шалныхаа хивсийг дутуу сөхөж нөгөө захидлыг далд хийгээд бушуухан бүтээж орхилоо. Тэгээд аюултай юм болсон доо. Өөдгүй баргар царайтай хүүхэн хараан загнаж байсныг нь би санаж байна. «Миний харуулдаж байсан нь дэмий ч биш байж дээ. Эцсийн эцэст та хоёрыг хамт байхад нь дайралдлаа даа хө» гэж тэр эмэгтэй Францаар хашхирч байснаа кинжал барин Лукас руу дайрсан. Цаадах нь сандал шүүрч аваад биеэ хаацайлж байсан. Би зугтаж гарсан. Годольфин-стритэд хүн амины хэрэг гарсан тухай би маргаашийн сониноос олж үзсэн.
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	Захидлаа олж авсан болохоор би шөнөдөө сэтгэл амар унтлаа. Гэвч нэг аюулаас гараад, өөр нэг аюулд орсноо маргааш өглөө нь олж мэдсэн. Миний нөхөр захидал алга болсныг олж мэдээд ухаан нь олдохын аргагүй хачин болж орхилоо. Би нөхрийнхөө өмнө нь сөхөрч унаад хамаг байдгаа хүлээх юм сан гэж бодлоо. Тэгвэл би аль хэзээ нэгэн цагт болсон юмаа бас л хүлээхэд хүрээд байлаа. Тэгээд би танайд очсон юм. Миний хийсэн хэрэг хэчнээн сүрхий аюултай болохыг танаар хэлүүлэх гэж бодсон юм. Тэгээд би үүнийг ойлгосныхоо дараагаар захиаг л эргүүлж авч чадвал юунаас ч буцахгүй гэж шийдсэн. Уул захидал, миний дэргэд Лукасын хийсэн газартаа бий байх гэж би бодлоо. Байшинд нь яаж нэвтрэх бил ээ? Би хоёр өдрийн турш байшинг нь тойрон аятай цагийг хүлээн тэнэсээр байхад хаалга нь хаалттай л байлаа.

	Өчигдөр орой эцсийнхээ оролдлогыг хийлээ. Би өрөөнд нь ямаршуу маягаар орж захидлыг яаж авсан зэргийг та мэдэж байна. Би захидлыг гэртээ авчраад устгах юм уу гэж бодож байлаа... Хамаг байдгаа илчлэлгүйгээр захидлыг яаж буцааж өгөхөө мэдэхгүй байсан юм. Ээ бурхан минь! Манай нөхрийн хөлийн чимээ гарч байна шүү.

	Сайд түргэн түргэн алхалсаар өрөөнд орж ирээд: 

	— Холмс гуай танд мэдсэн дуулсан юм байна уу?

	— За даа, найдвар төдий л юм...

	— Ямар аз вэ! Өнөөдөр өглөөний цайн дээр ерөнхий сайд ирнэ. Түүнд мөн горьдлоготой үг хэлж болох юм шив дээ. Ерөнхий сайд чинь төмөр шиг хатуу зоригтой хүн байтлаа сүүлийн хэдэн хоногт ганц минут ч унтаагүй шүү. Жекобс оо, лорд Беллингерийг морилон орно уу гэж хэл. Уучлаарай, хайрт гэргий минь, танд улс төрийн хэрэг сонин биш биз. Хэдхэн минут болоод гуанзанд1 очиж та нартай нийлье гэв.

	Ерөнхий сайд орж ирлээ. Тэр хүн биеэ хэчнээн барих боловч, эцэнхий гар нь чичрэн, улцайсан нүдний нь байдлыг харахад лорд, Трелонейн-Гоппоос багагүй сандарсан нь ил байлаа. Түүний асуусан нь:

	— Холмс гуай та бидэнд ямар нэг зүйл мэдэгдэх гэж байх шиг байна даа?

	— Миний та бүхэнд мэдэгдэх гэсэн зүйл бол одоохондоо таамаглалын хэлбэртэй юм. Энд тэндгүй лавлан шалгаж үзээд айх үндэс огт алга гэж би шийдлээ.

	— Холмс гуай энэ чинь чамлалтай байна. Бид хутганы ирэн дээр сууж байна шүү. Ийм байдал удаанаар үргэлжилж болшгүй байна. Бид нар захидал хаана байгааг мэдэх хэрэгтэй.

	— Би түүнийг олно гэж найдаж байна. Үүний тулд ч наашаа ирсэн юм. Энэ хэргийг хэчнээн их бодох тутам л, тэр захидал энэ байшингаас гараагүй гэж төчнөөн бат итгэх боллоо.

	— Үгүй, та юу гэнэ ээ?

	— Тийм биш бол энэ захидал хэдийнээ хэвлэлд нийтлэгдсэн байх хэрэгтэй гэдгийг үнэмшээч

	— Хулгай хийсэн хүн чинь яагаад тэр захидлыг энэ байшин дотор нуугаад байх билээ дээ?

	— Танайд ямар ч хулгайч ороогүй, тэр захидлыг хэн ч аваагүй нь лав гэж би бодож байна.

	— Тэгвэл хайрцаг дотроос яаж алга болсон хэрэг вэ? 

	— Ер нь алга болоогүй нь лав биз гэж би бодож байна.

	— Одоогийн байдалд тоглоом тохуу хийх нь зохисгүй хэрэг шүү Холмс гуай. Тэр захидал хайрцаг дотор байхгүй гэж би танд хэлсэн шүү дээ.

	— Гэвч та нар Мягмар гарагаас хойш хайрцгаа нээж үзээгүй байж магад.

	— Үгүй, үзэх хэрэг ч алга шүү дээ.

	— Захидлыг хараагүй байж болно шүү дээ.

	— Хаанаас даа.

	— Хаанаас даа гэдэгт чинь би бат итгэхгүй байна. Олон бичгийн завсар орчхож болно шүү дээ.

	— Үгүй. Хамгийн дээр нь байсан юм чинь.

	— Хайрцгийг сэгсрэхэд, дээр нь байсан юм доор нь орж болно шүү дээ.

	— Би бүх бичгүүдийг их сайн шалгаж үзсэн.

	— Маргах хэрэг алга, хайрцгийг нааш нь авчруулъя гэж ерөнхий сайд хэлэв.

	Лорд Трелоней-Гопп хонх дарав.

	— Жекобс оо! Жижиг хайрцаг аваад ир!.. За хайрцаг энэ л байна даа, Холмс гуай, ширээн дээр тавиарай.

	Сайд нөгөө жижиг хайрцгийг нээв.

	— Миний бүх бичиг хэргүүд энэ л байна. За энэ Лорд Мерроугийп захидал, Чарльз Гардийн илтгэл. Энэ Белградаас ирсэн тулган шаардах бичиг, Франц Оросын худалдааны хэлэлцээрийн тухай тэмдэглэл, Мадридаас ирсэн захидал. Энэ чинь юү гэгч вэ? Хүүе Беллингер, Беллингер ээ! Ноёнтон гэж хашхирав.

	Ерөнхий сайд түүний гараас цэнхэр дугтуйтай захидлыг шүүрэн аваад:

	— Энэ байна. Бүтнээрээ шүү. Гопп танд баяр хүргэе гэв.

	— Үгүй би танд хэчнээн их баярлаж байна. Би хэчнээн их хүнд аюулаас мултрах минь энэ вэ, та минь.

	Энэ чинь ёстой ухаан хүршгүй юм. Холмс гуай та чинь ёстой ид шидтэй хүн юм даа. Та захидал энд байна гэж яаж мэдэв?

	— Өөр ямар ч газар байж болохгүй гэдгийг би мэдсэн юм.

	— Би өөрийнхөө нүдээр үзээд, үзээд үнэмшихгүй байна.

	Гадаад яамны сайд өрөөнөөс үсрэн гарч:

	— Эхнэр маань хаана байна? Захидал олдсон гэдгийг хэлж түүнийг тайвшруулалгүй болохгүй. Хүүе Гильд аа! гэж хашхиран одов.

	— Ерөнхий сайд Холмсын өөдөөс хянуур харцаар ширтэн байж

	— Эрхэм ээ! Би яагаад ч үнэмшиж чадашгүй. Захидал яаж яваад энэ хайрцагт буцаад орчихсон юм бэ? Үүнийг тайлбарлаж өгөөч гэв.

	Холмс түүний нэвтэртэл харах нүднээс буруулан эргэж

	— Бидэнд бас өөрийн хувийн нандин нууц гэж байдаг юм шүү дээ, ноёнтон минь гэж хариулаад малгайгаа авч бөхийн ёслоод гарч одов.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)



	




	1960 оны хэвлэл “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номын Гарчиг

	ЦУСАН МӨР

	 

	БОСКОМБ ХӨНДИЙН НУУЦ

	 

	ХОЛМСЫН СҮҮЛЧИЙН ХЭРЭГ

	 

	ХООСОН БАЙШИНД БОЛСОН ХЭРЭГ

	 

	ЗУРГААН НАПОЛЕОН

	 

	АЛГА БОЛСОН ЗАХИДАЛ

	 

	[image: зурах, малгай-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


1960 оны хэвлэл “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	А. КОНАН ДОЙЛ

	 

	ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Орос хэлнээс орчуулсан Дашдондог

	Редакторласан Ш. Очирбат

	 

	Хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо

	Улаанбаатар 1960

	 

	Техн. ред. Т. Тогтох

	Хянагч Ө. Шаравдорж

	Хэвлэлтэд 1960 оны 1-р сарын 5-ны өдөр.

	 

	Б—00439. 

	 

	20000 ширхэг хэвлэв. 

	 

	Хэв. хуудас 6 

	Цаасны хэмжээ 84X108. 1/32 

	 

	Зах №118 

	 

	Үнэ 1 тө 55 мө

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Төв Хэвлэх Үйлдвэрт хэвлэв.

	Улаанбаатар. Сүхбаатарын талбай — 2

	
Заметки

		[←1]
	 Хоолны өрөөнд (ЦБ)




cover.jpeg
A. Konan [loiin

ANTA BOJICOH
3AXMA





images/image-1.png





images/image-1.jpeg
— Madame, ce que vous me demandez ld est impossible.
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1’homme tenait une chaise
entre les mains de la femme brillait un poignard.
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Holmes plongea rapidement la main dans la petite cavité.
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11 avait recu un coup de poignard au cceur.






images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






